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Avtal i form av en skriftväxling mellan Konungariket Sverige och den 
Europeiska gemenskapen rörande vissa överenskommelser på jord
bruksområdet

O p o rto  den  2 m aj 1992

Jag har äran  att hänvisa till de d iskussioner rö rande handelsöverens- 
kom m elser för vissa jo rd b ru k sp ro d u k te r m ellan gem enskapen och Sverige 
vilka ägt rum  inom  ram en för fö rhand lingarna  om  ett EES-avtal och till 
protokoll 42 som  bilagts det avtalet.

Jag bek räfta r härm ed  a tt resulta ten  av dessa d iskussioner var som  följer:

I. En överenskom m else m ellan gem enskapen och Sverige rö rande 
handeln  m ed nö tkö tt, inklusive beredda p roduk te r. T exten till d en 
na överenskom m else anges i bilaga I till d e tta  brev.

II. T u llkvoter vilka gem enskapen bev ilja r Sverige. D essa koncessioner 
anges i bilaga II till d e tta  brev.

III. Tullfria kvoter vilka Sverige bev ilja r gem enskapen. D essa konces
sioner anges i bilaga III till d e tta  brev.

IV. T ullkoncessioner vilka Sverige bev ilja r gem enskapen. D essa kon
cessioner anges i bilaga IV till d e tta  brev.

V. En överenskom m else m ellan gem enskapen och Sverige rö rande 
handeln  m ed spritd rycker. T exten till d enna överenskom m else an 
ges i bilaga V till d e tta  brev.

VI. U rsprungsregler m ed syftet a tt genom föra ov an n äm n d a  överens
kom m elser och koncessioner. D essa regler anges i bilaga VI till de tta  
brev.

D enna skriftväxling skall godkännas av de av ta lsslu tande pa rte rn a  i 
enlighet m ed deras egna forfaranderegler.

Jag skulle uppskatta  om  Ni ville bekräfta  a tt Sveriges regering sam tycker 
till innehållet i d e tta  brev.

V ar vänlig m ottag  försäkran  om  vår u tm ärk ta  högaktning.
På Europeiska gem enskapernas råds vägnar.

O p o rto  den 2 maj 1992

Jag har äran  e rkänna m ottagandet av E rt brev d a te ra t i dag och m ed 
följande lydelse:

” Jag har äran  att hänvisa  till de d is k u ss io n e r  om  N i ville bekräf
ta  a tt Sveriges regering sam tycker till innehålle t i d e tta  b rev .”

Jag har äran  bekräfta a tt m in regering sam tycker till innehålle t i d e tta  
brev.

V ar vänlig m ottag  fö rsäkran om  vår u tm ärk ta  högaktning.
F ör K onungariket Sveriges regering.



ÖVERENSKOMMELSE
mellan den Europeiska ekonomiska gemenskapen 

och Sverige rörande ömsesidig handel med 
nötkött inklusive beredda produkter

I syfte att främja en harmonisk utveckling av handeln med 
jordbruksprodukter och med hänsyn tagen till de diskussioner 
som ägt rum inom ramen för förhandlingarna om ett EES-avtal har 
den Europeiska ekonomiska gemenskapen och Sverige kommit över
ens om att ingå följande överenskommelse som reglerar den 
ömsesidiga handeln med nötkött inklusive beredda produkter:
1. Sverige och gemenskapen skall tillåta årliga tull- och av

giftsfria kvoter enligt nedan:
a) Vid import till Sverige

Nötkött och beredda produkter med ursprung i gemenskapen 
och som åtföljs av ett godkänt intyg:

Kvantitet
(ton, uttryckt som slak
tad vikt)

Nötkött, färskt eller 
kylt enligt HS 0201

4 000

Beredda produkter enligt 
HS ur 1602 50

1 500

b) Vid import till gemenskapen
Nötkött och beredda produkter med ursprung i Sverige och 
som åtföljs av ett godkänt intyg:

Kvantitet
(ton, uttryckt som slak
tad vikt)

Nötkött, färskt eller kylt 
enligt CN kod 0201

4 000

Beredda produkter enligt 
CN kod 1602 50 90

2 500

Sverige och gemenskapen skall tillse att de ömsesidigt 
beviljade fördelarna inte åsidosätts av andra åtgärder 
rörande importen.

tl-SÖ 1993:71



Båda parter kan når sorn helst konsultera varandra om över
enskommelsens sått att fungera och, om så år nödvåndlgt, 
åndra den 1 ömsesidigt samförstånd, med hånsyn tagen till 1 
synnerhet utvecklingen av priser, produktion, försäljning 
och produktion av berörda produkter på sina respektiva mark
nader.
1 synnerhet, om under loppet av ett kvotår de kvantiteter 
som fastställts för import till Sverige och/eller till 
gemenskapen uppnås, skall parterna uppta konsultationer på 
begäran av endera parten i syfte att undersöka möjligheter 
att ändra de ursprungligen överenskomna kvantiteterna.
Denna överenskommelse skall vara tillämplig, å ena sidan på 
de territorier där Fördraget om upprättandet av den Euro
peiska ekonomiska gemenskapen tillämpas, och å andra sidan 
på Sveriges territorium
Denna överenskommelse skall träda i kraft på samma dag som 
EES-avtalet träder i kraft. Om denna dag inte skulle in
träffa i början av kalenderåret skall betämmelserna i punkt 
ett under det första året tillämpas proportionellt för den 
återstående delen av året.



Tullkvoter som den Europeiska ekonomiska gemenskapen 
beviljar Sverige

1. Från och med det datum då EES-avtalet träder 1 kraft kommer 
Gemenskapen att tillita följande irliga tullkvoter för produkter med ursprung i Sverige:

CN kod Varubeskrivning Tull
sats

Kvantitet
(ton)

ur
ur

0208
0210

90
90

90
20 Renkött, färskt, kylt, fryst, 

torkat eller rökt
Fri 200

0406 Ost och ostmassa Fri 1 000
0710 21 Frysta ärter 6% 12 ooo1

ur 0710 30 Fryst spenat Fri 500
ur 0710 80 90 Fryst dill och persilja Fri 200
ur 0811 90 10

30
50
70
90

Frysta svenska bär 
(hjortron, v. myrtillus, v. 
myrtilloides och v. angusti- 
folium)1

Fri 4 000

1517 10 10
90

Margarin2 Fri 1 000

ur 2004 90 99 Grönsaksgratänger och dietbe
redningar Fri 500

ur

ur

2005

2005

10

20

00

90

Homogeniserade köksväxter: 
barnmatsberedningar
Potatischips

Fri
Fri

250
200

ur 2007 10
99

Sylter, geléer, marmelader, 
(vaccinium myrtillus, v. myr
tilloides och v. angustfolium, 
hjortron)5

Fri 500

ur 2009 80
90

Fruktsaft och biandsaft 
(hallon, v. myrtillus, v. myr
tilloides och v. angustfolium, 
hjortron, röda vinbär, svarta 
vinbär)1

Fri 250

2309 10 Hund- och kattmat Fri 5 000

2. Om det faktiska ikraftträdandet inte sammanfaller med början av kalenderåret, skall ovannämnda kvantiteter reduceras proportionellt under första året.

Kvantiteten inkluderar 6 000 ton som beviljades Sverige i 1986 
Ars avtal mellan Sverige och EG till följd av Spaniens och Portugals anslutning till EG 
Koncessionerna omfattar inte rörliga avgifter 
Tillkommande sockeravgift gäller fortfarande



Tullkvoter vilka Sverige bevillar den Europeiska ekonomiska gemenskapen

1. Från och med det datum när EES-avtalet träder i kraft, kommer 
Sverige att tillåta följande årliga tullfria kvoter för pro
dukter med ursprung i gemenskapen:

Svensk tullposition Varubeskrivning Kvantitet(ton)
0406 

ur 0406
400901909

Grönmögelost och annan mö
gelost, fermenterad färskost och fetaost

1 300

0601 109)201)209)
Lökar, stamknölar etc 750

0604 911 Färsk adiantum och aspargus 100
07100710
0710

220
30
801

Frysta bönor Fryst spenatFrysta morötter, vanlig lök och schalottenlök 1
700500
000

ur 0710 809 Andra frysta köksväxter 
(svampar, tomater, kronärtskockor, auberginer och 
brysselkål)

2 000

1517 101109
Margarin1 1 000

2003 101 Svampar (Psalliota, Agari- 
cus), beredda eller konserverade på annat sätt än med 
ättika eller ättiksyra

2 500

2007 910 Citrusmarmelader3 700
2007 991 Sylter av Jordgubbar, svarta 

vinbär, äpplenr
300

2007 999 Andra sylter, geléer, marmelader3 1 000

2009 902 Annan biandsaft3 200
2309
2309

102
109

Hund- och kattmat1 5 000

2. Om det faktiska ikraftträdandet inte sammanfaller med början av kalenderåret, skall ovannämnda kvantiteter reduceras propor
tionellt under första året.

Tillkommande fettvaruavgift gäller fortfarande Tillkommande sockeravgift gäller fortfarande Koncessionerna omfattar inte produkter innehållande mer än 5 viktprocent mjölkpulver av torrsubstansen



Tullkoncessioner som Sverige beviljar den 
Europeiska ekonomiska gemenskapen

Från och med det datum när EES-avtalet träder i kraft, kommer 
Sverige att bevija den Europeiska ekonomiska gemenskapen följande 
tullkoncessioner för produkter med ursprung i gemenskapen:

Svensk tullposition Varubeskrivning

ur 0603 101 
0603 103

ur 0603 108

ur 0603 109

ur 0703 101 

0703 102 

0703 104

0703 105 

0703 106 

ur 0705 lil 

ur 0705 112 

0705 119

Strelitzia 
Friska nejlikor 
dec - feb
Andra snittblommor; 
Anthurium, ornitogallum, 
protea mar - nov
Andra snittblommor; 
Anthurium, ornitogallum, 
protea 
dec - feb
Lök
(vanlig lök) 
sep - nov
Lök
(vanlig lök) 
dec - maj
Vanlig lök och schallo- tenlök,
annan än nyskördad
1 mar - 15 Jul
Schalottenlök 
maj - nov
Schallottenlök 
dec - apr
Isbergssallat 
1 - 3 0  nov
Isbergssallat 
1 dec - 30 apr
Annan huvudsallat än is
bergssallat 
16 dec - 29 feb

Beviljad tull
sats_________
Fri
Fri

Fri

Fri

Fri

Fri

Fri

Fri

Fri

Fri

Fri

Fri



0707 009 

0709 201

0709 301

ur 0709 908
0710 290

ur 0710 802 
0712 909

0807 101 

0807 102

0809 201

0809 401

0810 102

ur 0811 100 
ur 0812 909

Andra ån slanggurkor 
1 okt - 15 Jun
Sparris 
maj - Jun
Auberginer 
maj - nov
Äggplantor
Baij frukter andra än är
tor och bönor, frysta
Paprikor, frysta
Torkade köksväxter andra 
än vitlök, sparris, sock
ermajs och blandningar 
andra än blandningar in
nehållande potatis, vit
lök, sparris, sockermajs, 
tryffel och svampar etc
Vattenmeloner 
16 Jun - 30 sep
Andra meloner ån vatten
meloner 
16 Jun 30 sep
Körsbår
16 Jun - 31 Jul
Plommon 
16 Jul - 30 sep
Jordgubbar, fårska 
1 sep - 7 Jun
Frysta Jordgubbar
Aprikoser, tillfälligt 
konserverade

Fri

10%

7%

Fri
Fri

Fri
Fri

Fri

12%

Fri

10%

Fri

Fri1
Fri

1 Koncessionen omfattar inte sockeravgift



1509 100
901
902 
909

1804 000

ur 2004 905

ur 2005 903

Olivolja:
Jungfruolja
Uteslutande för tekniskt 
bruk
Andra: fasta fraktioner 
Andra: andra produkter
Kakaosmör (fett eller 
olja)
Beredda kronärtskockor, 
frysta
Konserverade kro
närtskockor

Fri2
Fri2
Fri2
Fri2
Fri

Fri

Fri

2204 101

2204 109

Mousserande vin, med en 
alkoholhalt överstigande 
0,5 volymprocent men inte
1.8 viktprocent
Mousserande vin med en 
alkoholhalt överstigande
1.8 viktprocent
Annat vin; druvmust vars 
Jäsning har förhindrats 
eller avbrutits genom 
tillsats av alkohol:

Fri

Fri

2204 212

2204 219

- på kärl rymmande högst 
2 liter, med en alkohol
halt:
- överstigande 1,8 vikt
procent men inte 15 vo
lymprocent
- överstigande 15 volym
procent

Fri

Fri

Fettvaruavgift ingår inte i koncessionen



2204 292 

2204 293

2204 294

2204 299 
2204 300 

ur 2209

- på kårl rymmande mer än 
2 liter, med en alkohol- 
halt överstigande 1,8 
viktprocent men inte 15 
volymprocent;
-på kärl rymmande högst 
10 liter
- på andra kärl
- på kärl rymmande mer än 
2 liter, med en alkohol- 
halt överstigande 15 vo
lymprocent:
- på kärl rymmande högst 
10 liter
- på andra kärl 
Annan druvmust 
Vinättika

Fri

Fri

Fri

Fri
Fri
Fri



ÖVERENSKOMMELS E
mellan den Europeiska ekonomiska gemenskapen 
och Sverige rörande handeln med spritdrycker

I syfte att främja en harmonisk utveckling av handeln med Jord
bruksprodukter och med hänsyn tagen till de diskussioner som 
ägt rum inom ramen för förhandlingarna om ett EES-avtal har den 
Europeiska ekonomiska gemenskapen och Sverige enats om att ingå 
en bilateral överenskommelse rörande handeln med spritdrycker. 
Bestämmelserna i denna överenskommelse har följande lydelse:
1. För de produkter som anges nedan kommer importtullarna att 

minskas till noll:
a) vid import till Sverige:

- spritdrycker enligt HS 2208 med ursprung i gemenska
pen;

b) vid import till gemenskapen:
- Vodka i flaskor1, enligt HS ur 2208 90, med ursprung i 
Sverige och som åtföljs av ett godkänt intyg om äkthet.
Denna koncession kommer att tillämpas fullt ut av Spani
en och Portugal när den i 1985 års anslutningsakt stad
gade övergångsperioden passerat. Under övergångsperioden 
skall de av Spanien och Portugal tillämpade tulldeklara
tionerna inte leda till gynnsammare behandling av Sveri
ge än av andra medlemsstater i gemenskapen.

2. Sveriges regering kommer att tillse att de för allmänheten 
offentliggjorda priserna riktigt återspeglar förekommande 
sänkningar av importkostnaderna som följer av den ovannämnda 
koncessionen.

3. Vin och Sprit AB skall i sitt produktsortiment och i sin bu- 
tiksprislista ta med vissa märken av "Weinbrand" med ur
sprung i Gemenskapen.

Inom ramen för denna överenskommelse definieras vodka på 
följande sätt: vodka med ursprung i Sverige, med en alkohol- 
halt av högst 60 volymprocent, framställd helt genom des- 
tillering av en Jäst märsk av spannmål, som motsvarar de 
regler som tillämpas i gemenskapen eller dess medlemsstater.
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4. Konsultationer skall hållas på begäran av endera parten i 
frågor som rör tillämpningen av denna överenskommelse.
Genom ömsesidigt samtycke kan båda parter ändra tillämpnin
gen särskilt med hänvisning till handelsutvecklingen för 
berörda produkter.

5. De avtalsslutande parterna skall tillse att överenskomna 
ömsesidiga förmåner inte äventyras av andra åtgärder.

6. Denna överenskommelse skall gälla, å ena sidan, de territo
rier i vilka Fördraget om upprättandet av den Europeiska 
ekonomiska gemenskapen tillämpas och under de villkor som 
fastslås i det fördraget och, å andra sidan Sveriges terri
torium.

7. Denna överenskommelse skall träda i kraft samma dag som EES- 
avtalet.



URS PRUNGSREGLER

1.1 Vid tillämpning av avtalet skall en produkt anses som 
ursprungsvara antingen i gemenskapen eller i Sverige om 
den Ar helt framställd där.

1.2 Följande produkter skall anses vara helt framställda i 
gemenskapen eller i Sverige:
a) vegetabiliska produkter som skördats där;
b) levande djur som fötts och uppfötts där;
c) produkter från levande djur som uppfötts där;
d) varor framställda där uteslutande från produkter som 
anges a) till c).

1.3 Förpackningsmaterial och emballage i vilka en produkt 
förpackats skall inte innefattas i denna produkt vid 
fastställande av huruvida den är helt framställd, och det 
behöver inte fastställas huruvida sådana förpacknings
material eller förpackningar är ursprungsvaror eller ej.

2. Utan hinder av punkt 1 skall produkter som anges i kolum
nerna 1 och 2 till listan i bilagan, vilka framställts 
antingen i gemenskapen eller i Sverige och som innehåller 
material som inte är helt framställt där, också anses som 
ursprungsvaror under förutsättning att de villkor som 
anges i kolumn 3 beträffande bearbetning eller behandling 
som utförts på sådant material är uppfyllda.

3.1 Den förmånsbehandling som tillåts i avtalet gäller endast 
produkter som försänds direkt från gemenskapen till 
Sverige eller från Sverige till gemenskapen utan att 
passera genom ett annat lands område. Dock får produkter 
som bildar en enda försändelse transporteras genom annat 
område än dem som tillhör gemenskapen och Sverige, i 
förekommande fall med omlastning eller tillfällig lagring 
inom sådant område, förutsatt att produkterna stått under 
uppsikt av tullmyndigheterna i transit- eller lagrings- 
landet och inte undergått annan behandling än lossning 
och lastning eller åtgärd avsedd att bevara dem i gott 
skick.

3.2 Bevis om att villkoren som avses i punkt 3.1 är uppfyllda 
skall företes för tullmyndigheten i importlandet enligt 
artikel 13 punkt 2 i protokoll 4 till EES-avtalet.



Ursprungsvaror i den mening som avses i denna bilaga 
skall vid import till gemenskapen eller Sverige åtnjuta 
förmånerna enligt avtalet genom företeende av antingen 
ett varucertifikat EUR.l eller en fakturadeklaration 
utfärdat eller upprättad enligt avdelning V i protokoll 4 
till EES-avtalet.
De dokument som avses i punkt 4.1 skall tydligt ange de 
berörda produkternas ursprung genom användning av orden 
"gemenskapen" eller "Sverige" med användning av ett av de 
språk på vilket avtalet är upprättat åtföljt av bokstä
verna "AGRI" inom parentes. I fråga om fakturadeklaration 
skall denna upplysning ersätta hänvisningen till "för- 
månsberättigande EES-ursprung" i texten till deklara
tionen upptagen i bilaga IV till protokoll 4 till EES- 
avtalet.
Utan hinder av punkterna 4.1 och 4.2 skall det certifikat 
som anges i bilaga V för vodka godtas som giltigt ur
sprungsintyg i den mening som avses i detta avtal utan 
att varucertifikat EUR.l eller fakturadeklaration behöver 
företes.

Föreskrifterna i avdelning IV (tullrestitution eller 
tullbefrielse), V (ursprungsintyg) och VI (arrangemang 
för administrativt samarbete) i protokoll 4 till EES- 
avtalet skall även tillämpas i tillämpliga delar. I fråga 
om avdelning IV underförstås att förbudet mot tullresti
tution eller tullbefrielse som ingår i dessa bestämmelser 
skall tilllämpas endast i fråga om material av det slag 
som omfattas av EES-avtalet.



TILLÄGG

Lista över produkter som avses i punkt 2 vilka omfattas av andra 
villkor an kriteriet "helt framställda"

Tulltaxe-
nummer

n
Produktbeskrivning

ZE
Bearbetning eller behandling av 
icke-ursprungsmaterial som ger 
ursprungsstatus
ZE

ur 0210 Kött av ren Tillverkning varvid allt använt 
material enligt nr 0208 och 0210 
skall vara helt framställt

ur 0406 Ost Tillverkning varvid allt använt 
material enligt 4 kap. skall 
vara helt framställt

ur 0811 Frysta svenska bär
(hjortron, Vaccinium, 
myrtillus, Vaccinium myr- 
tilloides och Vaccinimum 
angustifolium)

ur 1517 Margarin med undantag av
flytande margarin

Tillverkning varvid alla använda 
bär enligt 8 kap. skall vara 
helt framställda

Tillverkning varvid:
- allt använt materiel klassi
ficeras enligt annat tulltaxe- 
nummer än produkter, och
- allt använt material enligt 4 
kap. skall vara helt framställt

ur 1602

ur 1804

ur 2003

Kött och andra djurdelar Tillverkning varvid allt använt 
av nötkreatur eller andra material enligt 1 och 2 kap. 
oxdjur, beredda eller skall vara helt framställt konserverade
Kakaosmör (fett eller 
olja)

Svampar (Psalliota, Aga- 
ricus), beredda eller 
konserverade på annat 
sätt än med ättika eller 
ättiksyra

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat tulltaxenummer än produk
ter
Tillverkning varvid alla använda 
svampar skall vara helt fram
ställda

ur 2004

ur 2004

Kronärtskockor, beredda 
eller konserverade på 
annat sätt än med ättika 
eller ättiksyra, frysta

Tillverkning varvid alla använda 
kronärtskockor skall vara helt 
framställda

Gratänger och dietiska Tillverkning varvid alla 
beredningar av köksväxter köksväxter enligt 7 eller 20

kap. skall vara helt fram
ställda. Köksväxter med ursprung 
hos den andra avtalsslutande 
parten får dock användas



1) 2) 3)

ur 2005

ur 2005

ur 2005

ur 2007

ur 2009

Kronärtskockor, beredda 
eller konserverade på 
annat sätt än med ättika 
eller ättiksyra, inte 
frysta
Homogeniserade köksväx
ter, barnmatsberedningar

Potatischips

Sylter, frukt- och bärge
léer, marmelader, mos och 
pastor av frukt och bär, 
beredda genom kokning 
eller annan värmebehand
ling, med eller utan 
tillsats av socker eller 
annat sötningsmedel
Saft av hallon, hjortron, 
röda vinbär, svarta vin
bär och bär av arterna 
Vaccinium myrtillus och 
Vaccinium myrtilloides 
samt Vaccinium angustifo- 
lium eller blandningar av 
ovannämnda slag av saft; 
biandsaft innehållande 
saft av äggula, päron, 
körsbär eller plommon men 
inte innehållande saft av 
svarta vinbär, jordgubbar 
eller smultron

Tillverkning varvid alla an
vända kronärtskockor skall 
vara helt framställda

Tillverkning varvid alla köks
växter enligt 7 eller 20 kap. 
skall vara helt framställda. 
Köksväxter med ursprung hos 
den andra avtalsslutande par
ten får dock användas
Tillverkning varvid allt an
vänt material klassificeras 
enligt annat tulltaxenummer än 
produkten
Tillverkning varvid:
- allt använt material klassi
ficeras enligt annat tulltaxe
nummer än produkten, och
- värdet av använt material 
enligt 17 kap. inte överstiger 
30% av produktens pris "fritt 
fabrik"
Tillverkning varvid alla an
vända frukter och bär skall 
vara helt framställda



1)_________ 2)_______________________ 3)

ur 2204 Mousserande vin; annat Tillverkning varvid alla använda 
vin av färska druvor samt druvor eller allt använt materi- 
druvmust vars jäsning har al erhållet ur druvor skall vara 
förhindrats eller avbru- helt framställda 
tits genom tillsats av 
alkohol, med undantag av 
produkter med en alkohol- 
halt överstigande 0,5 
volymprocent, men inte 
1,8 viktprocent; annars 
druvmust

ur 2208 Sprit, likör och andra 
spritdrycker

- andra slag

Tillverkning:
- utgående från material som 
inte klassificeras enligt nr 
2207 eller 2208,
- varvid alla använda druvor 
eller allt använt material er
hållet ur druvor skall vara helt 
framställda
Ti11verkning:
- utgående från material som 
inte klassificeras enligt nr 
2207 eller 2208,
- varvid alla använda druvor 
eller allt använt material er
hållet ur druvor skall vara helt 
framställda
ELLER
om allt övrigt använt material 
utgör ursprungsvaror, får högst 
5 volymprocent arrak användas



1)_________ 2)_______________________ 3)

ur 2209 Vinättika (vinäger) Tillverkning varvid:
- allt använt material klassifi
ceras enligt annat tulltaxenum- 
mer än produkten, och
- alla använda druvor eller allt 
använt material erhållet ur dru
vor skall vara helt framställda

ur 2309 Hund- eller kattfoder, i Tillverkning varvid allt använt 
detaljhandelsförpackning- material enligt 2 kap. skall 
ar vara helt framställt



Agreement in form of an exchange of letters between the Kingdom of SÖ 1993:71
Sweden and the European Economic Community concerning certain 
arrangements in agriculture

P orto , M ay 2, 1992

I havé th e  h onou r to  refer to  the d iscussions concern ing  trad e  arrange
m ents for certa in  agricultural p roduc ts betw een th e  C om m un ity  and  Swe
den w hich havé taken place in th e  fram ew ork o f  the nego tia tions on an 
EEA A greem ent, and  to  P ro toco l 42 a ttached  to  th a t A greem ent.

1 hereby confirm  tha t the results o f  these d iscussions w ere as follows:

I. An A rrangem ent betw een the C om m un ity  and  Sw eden concern ing  
trad e  in beef, including cooked p repara tions. T he tex t o f  th is A r
rangem ent is set ou t in A nnex 1 to  th is  letter.

II. T ariff quo tas granted  by th e  C om m unity  to  Sw eden. T hese conces- 
sions are set ou t in A nnex II to  th is letter.

III. Z ero-du ty  ta riff q uo tas  g ran ted  by Sw eden to  the C om m unity .
These concessions are  set ou t in A nnex III to  th is letter.

IV. T ariff concessions gran ted  by Sw eden to  th e  C om m unity . These 
concessions are  set ou t in A nnex IV to  th is letter.

V. An A rrangem ent betw een the C om m unity  and  Sw eden concerning 
trad e  in sp irit beverages. T he tex t o f  th is  A rrangem ent is set ou t in 
A nnex V to  th is letter.

VI. R ules o f  origin for the pu rpose o f  im plem en ting  the above-m entio- 
ned A rrangem ents and  concessions. T hese rules are set ou t in A nnex 
VI to  th is  letter.

T h is exchange o f  letters shall be approved  by th e  C on trac ting  P arties in 
accordance w ith th e ir own procedures.

I should  be obliged if  you w ould confirm  th a t th e  G overnm en t o f  the 
K ingdom  o f  Sweden is in agreem ent w ith the con ten ts  o f  th is  letter.

Please accept, Sir, the  assurance o f  o u r highest considera tion .
O n beha lf o f  the C ouncil o f  th e  E uropean  C om m unities

P orto , M ay 2, 1992

I havé the h onou r to  acknow ledge receipt o f  your le tte r o f  to d ay ’s date  
w hich reads as follows:

“ I havé th e  ho n o u r to  refer to  the d is c u s s io n s  if  you w ould
confirm  th a t th e  G overnm en t o f  th e  K ingdom  o f  Sw eden is in agreem ent 
w ith th e  con ten ts o f  th is le tte r .”

I havé th e  h o n o u r to  confirm  th a t m y G overnm en t is in agreem ent w ith 
the con ten ts  o f  th is  letter.

Please accept. Sirs, the  assurance o f  my highest considera tion .
F or th e  G overnm en t o f  th e  K ingdom  o f  Sw eden.

t 3  —SÖ  1993:71



ARRANGEMENT

between the European Economic Community and the Klngdom of Sweden 
concernlng reclprocal träde in beef, Ineludlng 

cooked preparat lons

With the alm of fosterlng the harmonlous development of trade in 
agrlcultural Products, and taklng Into account the dlecusslons which havé 
taken place in the framework of the negotiations on an EEA Agreement, the 
European Economic Community and the Kingdom of Sweden havé agreed to 
conclude the following arrangements reguiatlng reclprocal träde in beer, 
ineludlng cooked preparat lons:

1. Sweden and the Community will open the annual zero-duty tariff quotas 
Indicated below:

(a) On Importatlon into Sweden

Beef and cooked preparat lons origlnatlng In the Community and 
accompanled by an approved certlficate:

OuantIty 
(tonnes In carcass 
welght equlvalent)

- Beef, fresh or chili e d .
falling under HS heading 0201 4 000

- Cooked preparat lons.
falling under HS subheading ex 1602 50 1 500

(b) On Importatlon into the Community

Beef and cooked preparatlons originating In Sweden and accompanled 
by an approved certlficate:

QuantIty 
(tonnes in carcass 
welght equlvalent)

- Beef, fresh or chllled,
falling under CN code 0201 4 000

- Cooked preparat lons,
falling under CN code 1602 50 60 2 500

2. Sweden and the Community shall ensure that the mutually granted 
advantages are not compromised by other import measures.



3. Both parties may consult at any timo on the functlonlng of the 
Arrangement and, If neeessary, modlfy It by mutua I agreement, taklng 
into account, in partlcular, developments in prlces, productlon, eales 
and consumptlon of the relevant products In thelr respeetlve märkets.

In partlcular, If In the course of a quota year the quantltles flxed för 
Imports Into Sweden and/or Into the Communlty are reached, the Parties 
shall enter Into consultatlons at the request of elther In order to 
examlne the poss I b 111 ty of modlfying the originally agreed Import 
quant 11 ies.

4. Thls Arrangement shall apply, on the one hand, to the terrltorles In 
whlch the Treaty establlshlng the European Economlc Communlty is appi led 
and under the condltlons laid down In that treaty and, on the other 
hand, to the terrltory of the Kingdom of Sweden.

5. Thls Arrangement shall enter into fores on the same date as the EEA 
Agreement.

However, should that date not coincide with the beginning of the 
calendar year, the provisions referred to In point 1. shall bo applled 
pro rata temporis för the first year.



Tariff quotas granted by the European Economic Communlty 
to the Klngdom of Sweden

1. As from the date of entry Into force of the EEA Agreement, the Communlty 
will open the following.annuaI tariff quotas för Products originatlng In 
Sweden :

CN code DescrIptlon Duty rate
uuaniily (tonnes)

exex 02080210 8090 9020 Relndeer meat, fresh. chllled, froien, dr led or smoked Free 200

0406 Cheese and curd Free 1 000
0710 21 Froien peas 6% 12 O O O C )

ex 0710 30 Froien Splnaeh Free 500
ex 0710 80 90 Froien Dill and Parsley Free 200
ex 0811 90 1030

5070
90

Froien Swedlsh b e r n e s  
(cloudberrles. v. myrt I I  lus 
v. myrtilloides and v. angust I -  foliumji3 )

Free 4 000

1517 10 1090 MargarIne^2 ) Free 1 000

ex 2004 90 99 Vegetable gratlns and dietlc preparat iöns Free 500

ex 2005 10 00 Homogenlied vegetables infant food preparat lons Free 250

ex 2005 20 90 Potato cr Isps Free 200
ex 2007 10

99 Jams. Jellles, marmalades (vaccinium myrt 11 lus, 
v. myrtilloides and v, angustl- follum, cloudberries)

Free 500

ex 2009 8090 Fruit Juices and mlxtures (raspberrles, v. myrt II lus v. myrtilloides and v. angust 1- follum, cloudberrles, red- currants, blackcurrantsC3)

Free 250

2309 10 Petfood Free 5 000

2. If the actual entry Into force does not coinelde with the beglnnlng of 
the calendar year, the abovementloned quant Itles shall be appi led on a 
pro rata temporis basis for the flrst year.

(1) The quantlty Includes 6.000 tons granted to Sweden In the 1986
agreement between Sweden and the EC following the accesslon of Spain
and Portugal

(2) Concesslons do not Include varlable levles
(3) Additional sugar levy will still apply



Tariff quotas granted by the Klngdom of Sweden 
to the European Econom c Commun i ty

1. Ae from the date of entry into force of the EEA Agreement, Sweden will 
open the following annual zero-duty tariff quotas för products 
orlglnating In the Community :

Swedish 
tariff heading

OeterIptlon QuantIty 
(tonnes)

0406 400 
001

ex 0406 009

Blue ve Ined and other moulded cheete. 
fermented fresh cheese and Feta

1 300

0601 100 ) 
201 ) 
209 )

Bulbs, tubers, etc 750

0604 911 Fresh adiantum, asparagus 100

0710 220 
0710 30 
0710 801

Fröten beans 
Froien splnach
Frozen carrots, onlons and shallots

700 
500 

1 000

ex 0710 809 Other frozen vegetables (mushrooms, 
tomatoes, arti chokes. auberglnes and 
Brussel sprouts)

2 000

1517 101 
109

Margarlne 1 000

2003 101 Mushrooms (Psalllota, Agar leus), 
prepared or preserved, otherwlse thån 
by vi negar or acetic acid

2 500

2007 910 
2007 991

2007 999

Citrus marmalades*2 )
Jams of strawberrles, blackeurrants, 
äpples (2)
Other Jams, Jellies, marmalades (2>

700
300

1 000

2009 902 Other frult Juice mlxtures <2 > 200

2309 102 
2309 109

Petfood (3) 5 000

2. If the actual entry Into force does not colnclde with the beglnnlng of 
the calendar year, the abovementloned quantitles thall be applied on a 
pro rata temporis basis for the flrst year.

(1) Additionel fat levy will still apply
(2) Addltional sugar levy will stille apply
(3) Concesslons exelude products contalnlng more thån 5% milit powder by

welght of the dry matter



TARIFF CONCESSIÖNS GRANTED BY THE KINGDOM OF SWEDEN 
TO THE EUROPEAN ECOHOMIC COMMUHITY

As from ths data of entry Into forea of the EEA Agreement. tha Klngdom of 
Sweden will grant to tha Europaan Economie Conmuiiity tbe follovlng tariff 
concesslons for products orlginattng in the Communlty.

Swadlsh Daacrlptlon Concasslonal
tariff haadlng

ai 0603 101 StrelItzla Frea
0603 103 Frash carnat lona Frea

Dac. - Fab.

ax 0603 108 Othar cut flowers; Frea
Anthurlum, ornl- 
togallum, protea 
Mar. - Nov.

ex 0603 109 Othar eut flowers; Frea
Anthurlum, ornl- 
togallum, protea 
Dac. - Fab.

ax 0703 101 Onlons Frea
(common onlons)
Sep. - Nov.

0703 102 Onlons (common Frea
onlons)
Dac. - May

0703 104 Common onlons and Frea
shallots, other thån 
newly harvasted 
1 M ar. - 15 Jul.

0703 105 Sha Ho ta  Frea
May - Nov.

0703 106 Sha Ho ta  Fras
Dac. - Apr.

ax 0705 111 Icabarg lattuca Frea
1 - 30 Nov.

ax 0705 112 Icabarg lattuca Frea
1 Dac.-30 Apr.

0705 119 Other haad lat- Frea
tuca thån lce
berg
16 Dac.-29 Fab.



Swedlsh 
tariff headlng

Oeter Iptlon

0707 009 

0709 201

0709 301 

ex 0709 908

0710 290

ex 0710 802 

0712 909

0807 101 

0807 102

0809 201

0809 401

0810 102

ex 0811 100 

ex 0812 909

Charkins Free
1 O c t . - 1 5  Jun

Asparagus 10 X
May - Jun

Auberglnes 7 X
May - Nov

Courgettes Free
May - Nov

Leguminous vege- Free
tables othar thån 
peas and beant, 
froien

Sweet peppert, Free
froien

Örled vegetables Free
othar thån gar I Ic
asparagus, sweet
corn and mixtures
ether thån mixtures
contalnlng potatoes.
gar l Ic, asparagus ,
sweet corn, truffles
and mushrooms etc.

Water melons 
16 Jun - 30 Sep

Other melons thån 
watermelons 
16 Jun - 30 Sep

Cherrles
16 Jun - 31 July 

Fl uma
16 Jul - 30 Sep

Strawberrles, 
fresh
1 Sep - 7 Jun

Froien straw- 
berrles

Apricots, provi
sions lly preserved

Free 

12 X

Free 

10 X 

Free

F r eed)

Free

(1) Concesslon does not lnclude sugar levy



Swedish 
tariff headlng

1509 100 
001

002
000

1004 000 

ax 2004 005

•x 2005 003

2204 101

2204 109

2204 212 

2204 210

OI Iva oi I :
Virgin oil 
for teclin ieal 
uaea onIy 
Othar : aolid 
fractlona 
Othar : othar 
producta

Cocoa butter (fat or oil

Procaaaed
art ichokes, froien

Preaerved art I— 
chokes

SparklIng wina 
of an aicohoiic 
strength eiceedlng 
0,5* by vo luma but 
not 1,6* by weight

SparkI Ing wina 
of an aicoholi c 
atrength exceedirig 
1,5* by weight

Other wine; 
grape must with 
fermentatlon pre- 
vented or arrested 
by the addition of 
aicohol :

- in containers of 
2 I itres or less 
of an aIcoholIc 
Strength :

- Exceeding 1,8* by 
by weight but less 
thån 15* by volume

- Exceeding 15* by 
volume

Free<2> 

Frea (2) 

Frea (2) 

Frea (2) 

Frea 

Frea

Free

Frea

Free

Free

Free

(2) Fat levy not Included in concesslon



S»ödi sh
tariff heading

2204 202 

2204 203

2204 294

2204 299 

2204 300

- In containers of more 
thån 2 l i tres, of an 
alcoholi c strength 
eiceedlng 1 .8X by 
weight but less thån 
15X by vo luma :

- In containers of 
10 I I tres and less

- In othar containers

- In containers of more 
thån 2 l Itres, of an 
aIcoholle strength 
exceeding 1SX by
volume :

- In containers of 10 
lItres and less

- In other containers 

Other grape must

Frea

Free

Free

Free

Free

ex 2209 Wina vlnegar Free



ARRANGEMENT
between the European Economic Commun i ty and 

tha Klngdom of Sweden
concernlng trade in epirltuoua beveragee

With the alm of fostering the harmonlous development of trade in 
agrlcultural produeta, and taklng into account the dltcuaeions which havé 
taken place In the framework of the negotlatlona on an EEA Agreement, the 
European Economic Communlty and the Klngdom of Sweden havé agraed to 
ccnclude a bilateral Arrangement concernlng träde In epirltuoua beverages, 
the provialona of thia Arrangement being as follows :
1. For the produeta indlcated below, the import dutiea will be reduced to 

zero :
a) on Importation Into Sweden :

- aplr.ituous beverages, falling under HS code 2208, orlglnatlng In 
the Communlty;

b) on Importation Into the Communlty
- Vodka In bottles(1), falling under HS code e< 2208 90, 

orlglnatlng In Sweden and accompanied by an approved certlficate 
of authentlcity;
Thia conceaaion will be fully appi ied by Spaln and Portugal at the 
end of the period of transltlon provided för In the 1985 Act of 
Accesslon. During the period of transltlon, the appilcation of 
tariff reduetlons by Spain and Portugal will not lead to more 
favourable treatment being granted to Sweden thån to the other 
Member States of the Communlty.

2. The Government of the Klngdom of Sweden will ensure that the publIshed 
price levela made avallabie to the public falthfully reflect any 
reductlon of the cost of Importation resultlng from the concession 
stated above.

3. Vin och Sprit AB will Ineiude in Its product assortment and retall 
prlce-llet certaln brands of "Welnbrand" originatlng In the Communlty.

(1) För the purpose of thia Arrangement, vodka la deflned in the 
following manner : vodka orlglnatlng In Sweden, with an aicoholic 
atrength of 60X vol. or leaa, obtalned eiciualvely by d i *t11 lat lon 
of a fermented mash of careala, corresponding to the provlelons 
eppllcable In the Communlty or Ita Member Statea.



4. Consul tat lons will be held at the request of elther party on any 
auestion reiatlng to the operation of thia Arrangement.

The two part lee may, by mutual consent, amend It by referenee In 
partlcular to the development In träde of the producta concerned.

5. The Contracting Partles thall ensure that the agreed mutual advantages 
are not Jeopardlzed by other measuret.

6. Thls Arrangement shall apply, on the one hand, to the terrltorles In 
whlch the Treaty establlshlng the European Economlc Communlty Is appi led 
and under the condltlons laid down In that Treaty and, on the other 
hand, to the terrltory of the Kingdom of Sweden.

7. Thls Arrangement thall enter Into force on the eame date as the EEA 
Agreement.



RULES OF ORIGIN

1. (1) För the purpose of Impi ement Ing the Agreement, ■ product thall be
coneldered to be orlglnatlng elther In the Comnunity or In Sweden 
If It has been wholly obtalned there.

(2) The following shall be consldered as wholly obtalned elther In the 
Commun!ty or In Sweden :

a) vegetable products harvested there;
b) live animals born and ralaed there;
c) products from live animals raised there;
d) goods produced there exclusively from products specifled in

a) to c).
(3) Packlng materials and packlng containers presented with a product 

thereln shall not be Included with this product for the purpose of 
determlning whether It has been wholly obtalned and It shall not be
necessary to establlsh whether such packlng materials or packlng
containers are orlglnatlng or not.

2. Notwithstanding paragraph 1, the products mentloned In columns (1) and
(2) of the list In the Appendix, obtalned elther In the Communlty or In 
Sweden, and IncorporatIng materials whlch havé not been wholly obtained 
there, shall also be consldered as orlglnatlng, provided that the 
condltlons set out In column (3) concerning worklng or Processing 
carried out on such materials havé been fulfllled.

3. (1) The preferentlal treatment provided för under the Agreement appiies
only to products whlch are transported dlrectly from the Communlty 
to Sweden or from Sweden to the Communlty wlthout passlng through 
the terrltory of another country. However, products constltutlng 
one single conslgnment may be transported through terrltory other 
thån that the Communlty and Sweden with, should the occasion 
arlse, transhlpment or temporary warehouslng In such terrltory, 
provlded that the products havé remalned under the survelnance of 
the customs authorltles In the country of translt or of warehouslng 
and that they havé not undergone operations other thån unloadlng, 
reloadlng or any other operation designed to preserve them In good 
cond111on.

(2) Evldence that the condltlons referred to In subparagraph (1) havé 
been fulfllled shall be aupplied to the customs authorltles of the 
importlng country In accordance with Artlcle 13 (2) of Protocol 4 
to the EEA Agreement.



(1) Or iglnät i ng products olthin the meaning of thls Annex shill, on 
Imoortatlon Into the Commun i ty or Sweden, benet It from the 
Agreement upon submission of elther a movement certlflcate EUR.i or 
an Involce declaratlon, Issued or made out In accordance with 
Tltle V of Protocol 4 to the EEA Agreement.

(2) The doeuments referred to In subparagraph (1) shall d e a r l y  
Indlcate the orlgln of the products concerned by using the words 
"Comnunity* or "Sweden", In one of the languages In whlch the 
Agreement Is drawn up, followed by the letters "AGRI" Inserted 
between brackets. In the case of the Involce declaratlon, thls 
Indlcatlon shall replace the reference to ‘EEA preferentlal orlgln" 
In the text of the declaratlon given In Appendix IV of Protocol 4 
to the EEA Agreement.

(3) Notwlthstandlng subparagraphs (1) and (2), the certlflcate referred 
to In Annex V for Vodka shall be accepted as valid proof of origin 
wlthin the meaning of thls Agreement wlthout It being necessary to 
submit a movement certlflcate EUR.1 or an involce declaratlon.

The provisions of Tltles IV (drawback or exemptlon). V (proof of 
orlgln) and VI (arrangements for administrative cooperation) of 
Protocol 4 to the EEA Agreement shajl apply mutat Is mutandis. As far as 
the provisions of Tltle IV are concerned, it Is understood that the 
prohibition of drawback of, or exemptlon from, customs dutles contained 
in these provisions shall apply only in respect of materials whlch are 
of the kind to whlch the EEA Agreement applles.



a p p e n d i x

List of Products- referred to In paraaraphs 2. subleet 
to other condltlons thån the wholly obtained crlterlon

HS Headlng Descriptlon of product Working or Processing carried 
out on non-or(ginåt Ing 
materiala that confera orlgi- 
natIng atatua.

(1) C2) (3)

•x 02.10 Relndeer mea t Manufacture In which all the 
materials of headlngs No 0208 
and 0210 used must be wholly 
obtaIned

•x 04.06 Cheese Manufacture In which all the 
materials of Chapter 4 used 
must be wholly obtained

ex 08.11 Frozen Swedlsh berrles 
(cloudberries, v. myrtil- 
lus v. myrt i I loides and 
v. angust Iföllum)

Manufacture in which ali the 
berries of Ohap. 8 used must be 
wholly obtained

ex 15.17 Margarlne, excludlng 
I Iquid margar Ine

Manufacture in which:
- all the materials used are 

classlfled withln a headlng 
other thån that of the 
product, and

- all the materials of Chapter 
4 used must be wholly 
obtained

ex 16.02 Prepared or preserved 
meat or meat offal of 
bov i ne an Irna Is

Manufacture in which all the 
materials of Chapters 1 and 2 
used must be wholly obtained

18.04 Cocoa butter,fat and oil Manufacture in which all the 
materials used are classified 
In a headlng other thån that of 
the product

ex 20.03 Mushrooms (Paal Mota,
Agar leus), prepared or 
preserved otherwlse thån 
by vinegar or acetlc aeld

Manufacture in which all the 
amshrooms used must be wholly 
obtained

ex 20.04 Art Ichokes prepared or
preserved otherwlse thån 
by vinegar or acetlc 
acld, frozen

Manufacture in which all the 
artlchokea used must be wholly 
obtained

ex 20.04 Vegetable gratlns and 
dtetet le preparat lons

Manufacture in which all the 
vegetables of Chapter 7 or 20 
used must be wholly obtained. 
However, vegetables or Ig inåt Ing 
in the other Contractlng Party 
may be used.



HS Headlng Descrlption of product Work Ing or Processing carrled
oat on non-orIg Inåt Ing 
materials that confers origl- 
natlng status

(1) (2) (3)

•x 20.05

•x 20.05

Art Ichokes prepared or 
preserved otherwlse thån 
by vlnegar or acetlc 
acld, not Trozén

Homogenlzed vegetables. 
Infant food preparat lons

Manufacture In whlch all the 
the art Ichokes used must be 
wholly obtalned

Uanufaeture In whlch all the 
vegetables of Chapter 7 or 20 
used must be wholly obtalned. 
However, vegetables origlnatlng 
In the other Contractlng Party 
may be used.

ex 20.05 Potato erisps Manufacture In whlch all the 
materials used are classified 
in a heading other thån that of 
the product

ex 20.07 Jams, frult Jellies,
marmalades, fruit purée 
and frult pastes, being 
cooked preparat lons, 
whether or not contalning 
added sugar or other 
sweetenlng matter

Manufacture In whlch :
- all the materials used are 

classified wlthin a heading 
other thån that of the pro
duct, and

- the value of any materials 
of Chapter 17 us^ed does not 
exceed 30% of the ex-work 
price of the product

ex 20.09 Juices of raspberrles, 
cloudberries, redcurrants 
blackcurrants and of 
frult of the species' 
vaccinium myrt i lius and 
vacclnlum myrtli loides and 
vaccinium angustIfollum or 
mixtures of these Juices; 
mlxtures of Juices contal
ning Juices of apples, pears 
cherrles or plums but not 
contalning Juices of black
currants or strawberrles

Manufacture in whlch all the 
fruits used must be wholly 
obtaIned



HS Heading Descriptlon of product Work Ing or Processing carrled
out on rvon-or Iglnatlng 
materials that confers or i g i — 
nät ing status.

(1) (2) (3)

ex 22.04 Sparkling wina; other
wlne of fresh grapes and 
grape must with fermen- 
tatlon prevented or 
arrestad by the addition 
of alcohol, except Pro
ducts containing more thån
0.5% by volume but not more 
thån 1.8% by weight of al
cohol; other grape must.

Manufacture In which all the 
grapes or any materials 
deri ved from grapes used must 
be wholly obtalned

ex 22.08 SpIrits, Iiqueurs and 
other spirltuous 
beverages :

- Ouzo Manufacture :
- from materials not d a s s  i f ied 

within heading No 22.07 or
22.08, and

- in which all the grapes or 
any material der i ved from 
grapes used must be wholly 
obtalned

-Other Manufacture :
- from materials not classified 

within heading No 22.07 or
22.08, and

- In which all the grapes or 
any material deri ved from 
grapes used must be wholly 
obtalned

OR

If all the other materials used 
are already orlgfnatlng. arrack 
may be used up to a I Irnit of SX 
by volume



H S  H e a d l n g Ceseription of product Working or Processing carried 
out on non-orIg Inåt Ing 
materials that confers or i g i — 
nät Ing status.

(i) (2) (3)

ez 22.09 Wine vinegar Manufacture In whlch :
- all the materials used are 

classified In a headlng other 
thån that of the product, and 

- a l l  the grapes or any
material derlved from grapes 
used must be wholly obtalned.

ez 23.09 Dog or cat food, 
för retai l sale

put up Manufacture In whlch all the
materials of Chapter 2 used 
must be wholly obtained.



Accord sous forme d’échange de lettres entre le Royaume de Suéde et 
la Communauté Economique Européenne concernant certains ar- 
rangements dans le domaine agricole

Porto , le 2 m ai 1992

J ’ai 1’honneu r de m e référer aux discussions concernan t le régim e des 
échanges de certa ins p rodu its  agricoles en tre  la C om m unau té , et la Suéde, 
qu i on t eu lieu dans le cadre des négocia tions sur la conclusion d ’un accord 
EEE, ainsi q u 'au  protocole 42 d u d it accord.

Je  vous confirm e que ees négociations on t abou ti aux résu lta ts  s u iv a n ts :

I. un arrangem ent en tre  la C om m unau té  et la Suéde su r les échanges 
de v iande bovine, y com pris les p rép ara tio n s cuites. Le texte  de cet 
a rrangem ent figure å  fa n n ex e  I de la p résen te  le ttre ;

II. des con tingents ta rifa ires accordés par la C o m m u n au té  å la Suéde. 
Ces consessions figurent å 1’annexe II de la p résen te  le ttre ;

lil. des con tingents ta rifa ires å d ro it nul accordés p a r la Suéde å la
C om m unau té . Ces consessions figurent å  1’annexe III de  la p résente 
le ttre ;

IV. des concessions tarifa ires accordées p a r la Suéde å  la C om m unau té . 
Ces consessions figurent å 1’annexe IV de la p résen te  le ttre ;

V. un arrangem ent en tre  la C o m m u n au té  et la Suéde su r les échanges 
de boissons spiritueuses. Le texte  de cet arrangem ent figure å la 
1’annexe V de la p résente le t tr e ;

VI. les régles d ’origine en vue de 1 'application des arrangem ents et 
concessions visés ci-dessus. Ces régles figurent å  1’annexe VI de la 
p résente lettre.

Le présent échange de lettres est approuvé p a r  les parties  con trac tan tes  
conform ém ent å leurs propres procédures.

Je vous serais obligé de bien vou lo ir con firm er que le gouvernem ent du 
R oyaum e de Suéde m arque son accord  su r le con tenu  de la p résen te  lettre.

Veuillez agréer. M onsieur, 1’assurance de no tre  trés hau te  considera tion .
Au nom  du C onseil des C om m unau tés européennes

P orto , le 2 m ai 1992

J ’ai 1’honneu r d ’accuser réception  de vo tre  le ttre  de ce jo u r  libellée 
com m e s u i t :

« J ’ai 1’honneu r de me référer aux d is c u s s io n s  de b ien vou lo ir
confirm er que le gouvernem ent du R oyam e de Suéde m arque son accord 
sur le con tenu  de la p résen te  le ttre .»

J ’ai 1’honneur de confirm er 1’accord  de m on gouvernem ent su r le con te 
nu de cette  lettre.

V euillez agréer. M essieurs, fa ssu ran ce  de m a trés hau te  considéra tion .
P our le gouvernem ent du R oyaum e de Suéde.



ARRANGEMENT

entre la Communauté économique européenne et le Royaume de Suéde 
sur les échanges réciproques de viande bovine, 

y compris de préparations cuites

Soucieux de favoriser le développement harmonieux des échanges de produits agricoles et compte tenu 
des discussions qui ont eu lieu dans le cadre des négociations sur la conclusion d’un accord EEE, la 
Communauté économique européenne et le Royaume de Suéde sorn convenus de conclure, sur leurs 
échanges réciproques de viandes bovines, notamment de préparations cuites, un arrangement dont les 
dispositions figurent ci-aprés.

1. La Suéde et la Communauté ouvrent les contingents tarifaires annuels ä droit nul figurent ci- 
dessous.

a) A 1’importation en Suéde

Viandes bovines et préparations cuites originaires de la Communauté et accompagnés d’un 
certificat agréé :

Quantité 
(tonnes en équivalent 

poids carcasse)

- Viandes bovines, fralches ou réffigérées, 4 000
relevant de la position SH 0201

- Préparations cuites, relevant de la sous- 1 500
position SH ex 1602 50

b) A l’importation dans la Communauté 

Viandes bovines et préparations cuites originaires de Suéde et accompagnés d'un certificat agréé :

Quantité 
(tonnes en équivalent 

poids carcasse)

- Viandes bovines, fralches ou réffigérées, 4 000
relevant de la position NC 0201

- Préparations cuites, relevant de la sous- 2 500
position NC 1602 50 90

2. La Suéde et la Communauté font en sorte que les avantages mutuellement consentis ne soient 
pas compromis par d'autres mesures i  l'importation.



3. Les deux parties peuvent se consulter & tout moment sur le fonctionnement du présent 
arrangement et, le cas échéant, modifier celui-ci d'un commun accord, en fonction notamment 
de l'évolution des prix, de la production, des ventes et de la consommation des produits 
considérés dans leurs marchés respectifs.

En particulier, si, au cours d’une année contingentaire, les quantités fixées k 1’importation en 
Suide et/ou dans la Communauté sorn atteintes, les deux parties entament des consultations, i  
la demande de Tune d’entre eiles, afin d’étudier la possibilité de modifier les quantités 
initialement fixées.

4. Le présent arrangement s'applique aux territoires oil le traité instituant la Communauté 
économique européenne est d'application et dans les conditions prévues par ledit traité, d'une 
part, et au territoire du Royaume de Suéde, d’autre part.

5. Le présent arrangement entre en vigueur i  la méme date que 1'accord EEE.

Toutefois, au cas oil cette date ne colnciderait pas avec le début de 1’année civile, les dispositions 
visées au point 1 sont applicables pro rata temporis pour la premiére année.



CONTINGENTS TARIFAIRES 
accordés pär la Communauté économique européenne au Royaume de Suéde

A compter de la date d'entrée en vigueur de 1'accord EEE, la Communauté ouvre, pour les 
produits originaires de Suéde, les contingents tarifaires annuels suivants :

C o d e N C D ésig n atio n  d e t  m archandises T au x
Q uantité
(tonnes)

ex
ex

0208
0210

90
90

90
20

Vi&ndea de  ren n e , fra ichca, ré fr ig é récs , congelées, 
séchées o u  fum ées

E xcm ption 200

0406 F ro  m ages e t ca illebo tte E xem ption 1 000

0710 21 P o ii co n geida 6  % 12 0 0 0 C )

ex 0 710 30 E pinards c o n g e lé t E xem ption 500

ex 0 710 80 90 A ncth et p e rtil  c o n g e lé t E xem ption 20 0

ex 0811 90 10
30
50
70
90

Baies suédoises congclées
(fausses m ö res , v . m yrtillus v . m yrtilloides et
v . angustifo lium ) (*)

E xem ption 4  000

1517 10 10
90

M arg arin e  C3) Exem ption 1 000

ex 2004 90 99 G ratin s d e  légum es et p rép ara tio n s  diététiques Exem ption 500

ex 2005 10 00 légum es hom og én éisés , p rép ara tio n s  a  lim  en  ta ires p o u r 
enfants

E xem ption 25 0

ex 2005 20 90 Chips E xem ption 20 0

ex 2 007 10
99

C onfitu res, ge lées, m arm elades (vaccinium  m yrtillus, 
v . m yrtillo ides e t v .  angustifo lium , fausses m öres) C)

Exem ption 500

ex 2009 80 Ju s de  fruits et m élanges d e  ju s  (fram boises, 
v . m yrtillu s, v. m yrtillo ides et v . angustifo lium , fausses 
m öres, g rose illcs å  g rap p es  ro u g e t, g roseilles å grappcs 
noires (cassis) (*)

Exem ption 25 0

2309 10 A lim ents p o u r  an im au x  fam ilier! Exem ption 5  000

2. Si 1’entrée en vigueur effective ne coTncide pas avec le début de l’année civile, les quantités 
visées au point 1 sorn adaptées pro rata temporis pour la premiére année.

(1) C ette quantité comprend 6 000 tonnes accordées par la Suéde dans 1'accord de 1986 entre la
Suéde et la Communauté å la suite de 1'adhésion de 1'Espagne et du Portugal.

(2) Le prélévement supplémentaire sur le sucre reste applicable.
(3) Les concessions ne comprennent pas les prélévements variables.



CONTINGENTS TARIFAIRES 
accordés pär le Royaume de Suéde i  la Communauté économique européenne

1. A compter de la date d'entrée en vigueur de 1’accord EEE, la Suéde ouvre, pour les produits 
originaires de la Communauté, les contingents tarifaires annuels suivants :

Position du  U rif  
suédois 

N*
D ésignation  des  m archandises

Quantitd
(tonnes)

0406 

ex  0406

400
901
909

F ro  m ages i  p i te  persillée  e t au tres from ages i  m oisissurcs, 
from ages f r iis  ferm entés e t F e ts

1 300

0601 109)
201)
209)

Bulbes, o ignons, etc. 750

0604 911 A d iin te s , a s p tr ig u s  friis 100

0 710 220 Pois congclés 700
0 710 30 E p in ird s  congclés 500
0 710 801 C iro tte s , oignons e t échslo tes congelées 1 000

ex 0710 809 A utres légum es congclés (cham pignons, tom atcs, artichauts, 
aubcrg incs ct choux  de Bruxelles)

2  000

1517 101
109

M argarinc  ( ') 1 000

2003 101 C ham pignons (PsaUiota, A garicus), p rép arés  ou conservés 
au trem ent q u 'au  v inaigre  ou  i  1’acide acétique

2 500

2007 910 M arm elades d 'ag ru m cs (*) 700
2 007 991 C onfitures d c  fr iis e s , groscillcs å g r ip p e s  noires (cassis), 

pom m es (*)
300

2007 999 A utres confitu res, gelées ou m arm elades 0 1 000

2009 902 A utres m élanges d e  ju s  de  fruits C) 200

2309
2309

102
109

A lim ents p o u r an im aux familier» C) 5 000

2. Si 1'entrée en vigueur effective ne colncide pas avec le début de 1’année civile, les quantités 
visées au point 1 sont adaptées pro rata temporis pour la premiére annie. :

(1) Le prélévement supplémentaire sur les matiéres grasses reste applicable.
(2) Le prélévement supplémentaire sur le sucre reste applicable.
(3) Les concessions exduent les produits contenant, en poids de la matiére séche, plus de 5 %

de lait en poudre.



CONCESSIONS TARIFAIRES 
accordés pär le Royaume de Sufede il la Communauté économique européenne

1. A compter de la date d’entrée en vigueur de 1’accord EEE, la Suéde ouvre, pour les produits 
originaires de la Communauté, les concessions tarifaires suivantes :

Position  du 
U r if  suédois 

N*
D ésignation  des m arc  hand ises T au x  concessionnel

ex 0603 101 Strelitzias E xem ption
0603 103 Ocillets frais 

D écem bre - F év rie r
E xem ption

ex 0603 108 A utres f lc u n  coupées ; A n thurium s, O m ithogales, 
Protéas
M a n  - N ovem bre

Exem ption

ex 0603 109 A utres f le u n  coupées ; A n thurium s, O m ithogales, 
Protéas
D écem bre -  F év rie r

Exem ption

ex 0703 101 O ignons (oignons com m uns) 
Septem bre - N ovem bre

Exem ption

0703 102 Oignons (oignons com m uns) 
D écem bre - M ai

Exem ption

0703 104 Oignons com m uns e t échalo tes, au tres que 
nouvellem ent récoltés 
l e r  m a n  - 15 ju ille t

E xem ption

0703 105 Échalotes 
M ai - N ovem bre

Exem ption

0703 106 Échalotes 
décem bre - AvriJ

E xem ption

ex 0705 l i l Laitues Iceberg  
l e r  - 3 0  novem bre

Exem ption

ex 0705 112 Laitues Iceberg
l e r  décem bre - 3 0  av ril

Exem ption

0705 119 Laitues pom m ées au tre s  que  les laitues »ceberg 
16 d écem bre - 29  fév rier

Exem ption



Position  du 
U r if  suédois 

N*

D ésignation des m archandiscs T au x  concessionnel

070 7 009 C om ichons
le r  octobre  - 15 ju in

E xem ption

0709 201 A spergel
M ai - Juin

10 %

0709 301 A ubergines 
M ai -  no  v e n  b re

7  %

ex 0709908 C ourgettes 
M ai -  novem bre

Exem ption

071 0 2 9 0 légum es å  c o n e  autres que lea pois e t  harico ts, 
congelés

E xem ption

ex 071 0 802 Pim ents doux ou p o iv rons, congelés Exem ption

0712 909 Légum es sees autres que les au lx , les a sp erg es , le 
m ais doux et m élanges au tres que  les m élanges 
contenant des pom m es d e  te rre , des au lx , des 
asperges, du mais doux, des truffes et des 
cham pignons, etc.

E xem ption

0807 101 Pastéques
16 ju in  - 30  septem bre

Exem ption

0807 102 M elons au tres que les pastéques 
16 ju in  - 30 septem bre

12 %

0809 201 Cerises
16 ju in  - 31 ju illet

Exem ption

0809 401 Prunes
16 ju ille t - 30  septem bre

10 %

0 810 102 F raises, fraiches 
l e r  sep tem bre - 7  ju in

Exem ption

cx 0811 100 Fraises congelées E xem ption  ( ')

ex 0 812 909 A bricots, conservés p roviso irem ent Exem ption

(1) La concession n'inclut pas le prélfevement sur le sucre.



Position  du 
U r i f  suddo is

N*
D dsignation des m archand  ises T au x  co ncessionnel

1509 100
901
902 
909

H uile d ’o liv e  :
H uile v ierge
å usage tcchnique seulem ent 
A utres : Érmctions solides 
A utres : au tres p roduits

Exem ption  (*) 
Exem ption  (*) 
E x em p tio n  (*) 
E xem ption  (*)

1804 00 0 B eurrc  (g ra  is se  ou  huile) d e  cacao E xem ption

ex  2004 905 A rtichauts trä n sfo rm és, congelés E xem ption

e x  2005 903 A rtichauts conservés E xem ption

220 4 101 V ins m ousseux, d ’unc ten eu r en  a leoo l exeddent 
0 ,5  % en vo lum e e t n 'ex ed d an t pas 1 ,8  % en  poids

E xem ption

2 204 109 V ins m ousseux d ’une  ten eu r en a leoo l exeddant 
1,8 % en poids

A utres v ins ; moOts d e  ra  isin dont la ferm entation  a 
dtd em pdchde ou a rré tée  p a r  addition  d 'a le o o l :

en rdcipients d ’une con tenance  n 'ex ed d an t pas 
2  1, d 'u n e  ten eu r en aleool :

E xem ption

2 204 212 exeddant 1 ,8 % en  poids e t n 'ex cd d an t 
pas 15 % en  vo lum e

E xem ption

2 204 219 exeddant 15 % en  vo lum e E xem ption

(2) Prélévement sur la matifere grasse non indus dans la concession.



Position  du 
U rii  suédois

N*
D ésignation des m archand  ises T au x  conccssionnel

en réc ip ien tj d 'u n e  contenance exoédant 2  1, 
d ’une teneur en alcool excédan t 1,8 % en 
poids e t n*excédant pas 15 % en  volum e

2 202  292 en réc ip ien tj d ’une contenance 
n 'excédant pas 10 1

E xem  prion

2204 293 dans d ’autrea récip ientj

en récip ients d ’une  contenance excédan t 2  1, 
d 'u n e  ten eu r en alcool excédan t 15 % en 
volum e :

E xem  prion

2 204 294 en récipients d ’une contenance 
n 'ex céd an t pas 10 1

E xem prion

220 4  300 A utres moOts d e  raisin Exem prion

ex 2209 V inaigres de vin E xem ption



ARRANGEMENT

cntre la Communauté économique européenne el le Royaume de Suéde 
sur les échanges de boissons spiritueuses

Soucieux de favoriser le développement bannonieux des échanges de produits agricoles et compte tenu 
des discussions qui ont eu lieu dans le cadre des négociations sur la conclusion d’un accord EEE, la 
Communauté économique européenne et le Royaume de Suéde sont convenus de conclure, sur leurs 
échanges de boissons spiritueuses, un arrangement bilatéral dont les dispositions sont les suivantes :

1. Pour les produits énumérés ci-aprés, les droits i  1’importation sont ramenés å zéro.

a) A 1’importation en Suéde :

- boissons spiritueuses relevant du code SH 2208, originaires de la Communauté.

b) i 1’importation dans la Communauté :

- vodka en bouteilles 0). relevant du code SH ex 2208 90, originaire de Suéde et 
accompagnée d'un certificat d'authenticité agréé. C ette concession est pleinement appliquée 
par 1'Espagne et le Portugal i  la fin de la période de transition prévue dans 1’acte 
d'adhésion de 1985. Durant la période de transition, 1'application des réductions tarifaires 
pär 1’Espagne et le Portugal n’a pas pour effet que la Suéde bénéficie d’un traitement plus 
favorable que celui réservé aux autres Etats membres de la Communauté.

2. Le gouvemement du Royaume de Suéde veille ä ce que le niveau des prix publié porté i  la 
connaissance du public refléte fidélement toute réduction du coöt de 1’importation résultant des 
concessions énumérées plus haut.

3. Vin och Sprit AB fera figurer dans son assortiment et dans sa liste de prix au détail certaines 
marques de "Weinbrand" originaires de la Communauté.

(1) Aux fins du présent arrangement, la vodlca est défmie de la maniére suivante : vodka 
originaire de Suéde, ayant un titre alcoométrique de 60 *  vol ou moins, obtenue 
exdusivement par distillation d’un moOt fermenté de céréales, correspöndant aux dispositions 
applicables dans la Communauté ou dans ses Etats membres.



4. Des consultation* ont lieu, i  la demande d'une des parties, sur tout probléme relatif au 
fonctionnement du présent arrangement.

Les deux parties peuvent, d’un commun accord, modifier celui-ci, notamment en fonction de 
1'évolution des échanges des produits concemés.

5. Les parties contractantes font en sorte que les av antag es mutuellement consentis ne soient pas 
compromis par d'autres mesures.

6. Le présent arrangement s’applique aux territoires oö le traité instituant la Communauté 
économique européenne est d’appIication et dans les conditions prévues par ledit traité, d'une 
part, et au territoire du Royaume de Suéde, d'autre part.

7. Le présent arrangement entre en vigueur & la méme date que 1’accord EEE.



REGLES D’ORIGINE

1. 1) Aux fins de 1’application du présent accord, un produit est considéré comme originaire soit
de la Communauté, soit de la Suéde, s'il y a été entiérement obtenu.

2) Sont considérés comme entiérement obtenus soit dans la Communauté, soit en Suéde :

a) les produits du régne végétal qui y sont récoltés,
b) les animaux vivants qui y sont nés et élevés,
c) les produits provenant d’animaux vivants qui y font 1'objet d’un élevage,
d) les marchandises qui y sont fabriquées exclusivement il partir de produits visés aux

points a) il c).

3) Les emballages contenant un produit ne sont pas pris en considération avec ledit produit 
lorsqu'il s’agit de déterminer si le produit a été entiérement obtenu et il n'est pas nécessaire 
d’établir si lesdits emballages sont originaires ou non.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les produits visés aux colonnes (1) et (2) de la liste figurant dans 
1’appendice, obtenus soit dans la Communauté, soit en Suéde, et comportant des matiéres qui n'y 
ont pas été entiérement obtenues sont également considérés comme originaires, pour autant que 
les conditions prévues å la colonne (3) concemant 1'ouvraison ou la transformation appliquée ä 
ees matiéres soient rempliés.

3. 1) Le traitement préférentiel prévu par le présent accord ne s’applique qu'aux produits
transportés directement de la Communauté en Suéde ou de Suéde dans la Communauté, sans 
passer par le territoire d’un autre pays. Toutefois, le transport de produits constituant un seul 
envoi peut s'effectuer en passant pas des territoires autres que ceux de la Communauté et de 
la Suéde, le cas échéant avec transbordement ou entreposage temporaire dans ees territoires, 
pour autant que les produits soient restés sous la surveillance des autorités douaniéres du 
pays de transit ou d'entreposage et qu’ils n’aient pas subi d’autres opérations que le 
déchargement, le rechargement ou torne autre opération destinée i  assurer leur conservation 
en 1’état.

2) La preuve que les conditions fixées au point 1) ont été remplies est foumie aux autorités 
douaniéres du pays importateur conformément aux dispositions de 1’anicle 13 paragraphe 2 
du protocole 4 de 1'accord EEE.



4. 1) Lors de leur importation dans la Communauté ou en Suéde, les produits originaires au sens
de la présente annexe sorn admis au bénéfice du présent accord sur présentation soit d'un 
certificat de circulation des marchandises EUR. 1, soit d'unedéclaration sur facture, délivrés 
ou établis conformément au titre V du protocole 4 de 1’accord EEE.

2) Les documents visés au point 1) doivent indiquer clairement 1’origine des produits concemés 
i  l’aide du mot ‘Communauté’ ou "Suéde", dans 1'une des langues dans lesquelles 1'accord 
est établi, suivi des lettres ‘AGRI’ placées entre parenthéses. Dans le cas d'une déclaration 
sur facture, cette indication remplace la référence It Torigine préférentielle EEE' dans le 
texte de la déclaration figurant 1 1’appendice 4 du protocole 4 de l'accord EEE.

3) Nonobstant les points 1) et 2), les certificats visés respectivement i  1’annexe I pour les 
ffomages et i  1’annexe III pour les vins sont acceptés comme preuve valable d’origine au 
sens du présent accord, sans qu’il soit nécessaire de présenter un certificat de circulation des 
marchandises EUR. 1 ou une déclaration sur facture.

3. Les dispositions des titres IV (ristourne ou exonération), V (preuve d’origine) et VI (méthodes 
de coopération administrative) du protocole 4 de 1'accord EEE sont applicables mutatis mutandis. 
En ce qui conceme le titre IV, il est entendu que 1'interdiction de ristourne ou d'exonération des 
droits de douane qui y est prévue n'est applicable qu'aux matiéres auxquelles 1'accord EEE 
s’applique.



APPENDICE

Lisie des produits, visés au paragraphe 2, qui sont soumis å des conditions 
autres que celle d'étre entierement obtenus

C ode SH D éaignation du  p rodu it

O uvra ison  ou  transform ation  
app liquéc å dea m atiérea non 

o rig  ina irca conféran t le  ca  rac lé  rc  
de p rodu it o rig ina irc

(1) a) (3)

ex  0 2 .1 0 VuLndci d e  rennes F abrication  dans laquclle louica lea m atiércs dea 
positions n* 0208 ou  021 0  ulilisécs doivent é tre  
en tiércm en t oblcnuea

cx  0 4 .0 6 F ro  m ages F abrication  dans laquelle  to  utea lea m atiérea du 
ch ap itre  4 ulilisécs doivent é tre  en liércm en t 
oblcnues

ex  08.11 Baies suédo ises congclécs (fausscs mOrcs, v . 
m yrtillu s, v . m yrtilloidcs et v. 
angustifolium )

Fabrication  dans laquclle louica lea baies du 
ch ap itre  8 ulilisécs doivent é tre  en liércm cnl 
oblcnues

cx  15 .17 M argarine , i 1'cxclusion d c  U m&rgarinc 
liquide

F abrication  dans laquclle :
toutcs lea m aliérca ulilisécs so n t c lassécs dans 
unc position  au lrc  q u e  celle  du  p ro d u it, et 
louica lea m aliéres du ch ap itre  4  ulilisécs 
do iven t é tre  en liércm cnt oblcnues

ex  16.02 P répara tions ou conscrvcs d c  v iandes et 
d ’abata d 'an im au x  d e  1 'espécc bov ine

Fabrication  dans laquclle louica lea m atiéres des 
chapilrcs 1 et 2  ulilisécs d o iven t é lre  en tiérem ent 
oblcnues

18.04 B cu rrc , g raisse  et huile d e  cacao Fabrication  dans laquclle  louica lea m atiéres 
utilisécs sont c lassécs dans une  position au tre  q u e  
ce lle  du  p roduit

ex  20 .03 C ham pignons (Psalliota, A g aricu s), p réparés 
ou conscrvés au trem ent q u ’au v in aig rc  ou  å 
1’acidc acétiquc

F abrication  dans laquclle lous lea cham pignons 
ulilisés doivent étre  en liércm cn t obtenus

ex  2 0 .0 4 A rtichauts p rép arés  ou  co n scrv és  au trem en t 
q u ’au v in aig rc  ou i  1 'acidc acétique, 
congeléa

F abrication  dans laquelle  lous lea a rtichau ts utilisés 
doivent é tre  enliércm cnl obtenus

e x  2 0 .0 4 G ra lins d e  légum cs et p répara tions  
diété tiques

Fabrication  dans laquelle lous lea légum cs des 
chap itres 7  ou  20  ulilisés d o iven t é tre  en tiérem ent 
ob tenus. T ou lefo is , lea légum es o rig inaires de 
1 'aulre parlie  con trac tan te  peuven t é tre  utilisés.



C o d e S H D ésignation du p rodu it

O uvraison  ou  transfo rm ation  
app liquée k  dea m a tiire s  non 

o r ig in a ir a  conféran t le c a ra c tire  
d e  p ro d u it o rig ina ire

(1) (2) (3)

ex  20 .05 A n ie  h i  uU p rép arés  ou  conservés au trem ent 
q u ’au v inaig re  o u  k  1’acide acétique, non 
congeléa

F abrica tion  dans laquelle  teu s  lea a rtichau ts utiliséa 
d o iven t é tre  en tié rem en t obtenus

ex  2 0 .05 Légum es hom ogénéiséa, p réparations 
alim  en la i r a  p o u r enfanta

F abrica tion  dans laquelle teu s  lea ldgum es dea 
chapitrea 7  o u  2 0  utiliséa d o iven t i t r e  en tiire m en t 
obtenus. T ou tefo is, lea légum es o r ig in a ir a  de  
l 'a u tre  p a n k  con tra  e tan te peuven t i t r e  utiliséa.

ex  20 .05 Chipa F abrication  dana laquelle  toutea lea m a t i i r a  
utilisées son  t c lassées dana une position  au tre  que 
ce lle  du p roduit

ex  2 0 .0 7 C o n f i tu ra ,  g elées, m arm elades, p u rées  et 
p ite a  de fru its, obtenuea p a r  cu isson , avec 
ou  tan s  addition de sucre  ou d ’autrca 
édu lco  ranta

F abrication  dans laque lle  :
toutea lea m a t i i r a  u tilisées to n t  c lassées dans 
une position au tre  que  ce lle  du p ro d u it, et 
la v a leu r d e  toutea lea m a t i i r a  du  ch ap itre  
17 utilisées n 'e x c id e  pas 3 0  % du  prix  
départ-usine du  p ro d u it

ex  2 0 .0 9 Jus de  fram bo isea, d e  faussea m ö r a ,  de  
groseilJes å  g rappes ro u g e t, de groseiUea å 
grappes n o i r a  (cassis) et d e  fruits de 
l 'e s p ic e  vaccinium  m yrtillus, 
vaccin ium  m yrtilloides et 
vaccin ium  angustifo lium , ou  m élanges de 
eea ju s  ; m élanges de  ju s  contenant dea jus 
de  pom m e, d e  po ire , de c e rise t ou  de 
prunea m ais non dea ju s  de groseillea k  
g rappes n o i r a  (cassis) ou de fra ise

F abrication  dans laquelle  tous lea fruits utiliséa 
doivent i t r e  en tiire m en t obtenus



C o d e S H D ésignation du  p ro d u it

O uvra iaon  ou  tranaform ation  
app liquée  k dea m atiérea non 

o  rig ina ires conféran t le  carac té re  
d e  p ro d u it o rig ina ire

(1) a> (3)
e x  2204 V in t m o u steu x  ; tu t r e t  v in t  d e  rm iiini frais F ab rica tio n  dana laquelle  toua lea raiaina utiliaéa et

e t m oöU  d e  n i t i n t  d on t la fo m e n ta tio n  a to  u te m atié re  d é riv ée  dea raiaina utiliaée d o iven t
é té  em péchée ou  a rré tée  p a r  1 'addition 
d ’a lcoo l, å  1’excluaion dea p ro d u itt  d 'u n e  
ten e u r  en  alcool excédan t 0 ,5  % en  vo lum e 
e t n 'ex céd an t p a t  1 , %  en p o  ida ; autrea 
moQta d e  raiaina

é tre  en tié rem en t obtenua

ex  2208 Eaux-de^vie, liqueur* e t au trea  bo iatona
apiritueuaea Fab rica tio n  :

O uzo k  p a rtir  d e  m atiérea  n o n  claaaéea dana lea 
poaitiona n* 2 207  ou  2 2 0 8 , et 
dana laquelle  toua lea raiaina utiliaéa e t to u te  
m atiére  d é riv ée  dea raiaina utiliaée doivent 
é tre  en tié rem en t obtenua 

F ab rica tio n  :
å  p a rtir  d e  m atiérea  non classéea dans lea 
poaitiona n* 2 2 0 7  ou  2 2 0 8 , et

A utres dana laque lle  toua lea raiaina utiliaéa e t tou te  
m atiére  d é riv ée  dea raiaina utiliaée doivent 
é tre  en tié rem en t obtenua

ou

ai toute* lea a u tre s  m atiéres utiliaéea sont déjå 
o rig ina ire* , 1 'arak peu t é tre  u tilisé  dans une 
p ro p o rtio n  de  5 % e n  v o lu m e au  m axim um



C o d e  SH D éxignxtion du  p roduit

O u v m iio n  ou  tnnsfo rm A tion  
ap p liquéc  k  de« mxtidre* non 

o rig in iirex  confém nt le cxm cldrc  
d e  p rodu it orig ixu ire

(1) 

ex  2209

cx  2309

(2)

Vm xigrc* d e  v in i

A liment* p o u r  chienx et ch x ti, conditionné* 
p o u r La v en le  t u  d é u il

(3)

FAbricAtion d a m  U quelle  :
to  utex lex mxtidre* u tiliiéc*  to n t  e l i n é a  dxns 
unc position  su lrc  q u e  ce lle  du p ro d u it, et 
lo u i  lex n ix in s  u tiliié* et tou tc  m xtidre 
d é riv éc  des  m ilin a  u tiliié c  doivent dtre 
en tid rem ent o b ten u i

FAbricAtion dxns U quelle  to ute* lex m xtidrea du 
chxp itre  2  u tiliiéc*  d o iven t d tre  en tidrem ent 
obtenuex
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